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ВСТУП

Виробнича (перекладацька) практика студентів IV курсу спеціальностей 035.04 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно) (переклад)) і 035.10 Філологія (прикладна лінгвістика) є невід’ємною складовою частиною професійно-педагогічної підготовки фахівців, що здобувають ступінь вищої освіти бакалавр. Практика проводиться в умовах, максимально наближених до реальних умов майбутньої професійної діяльності: студенти вводяться у коло проблем перекладача, знайомляться з реальним змiстом та об'ємом його роботи. Перекладацька практика сприяє практичній підготовці у сфері перекладознавства. 

Тривалість практики 6 тижнів 
У процесi практики реалiзуються можливостi iнтеграцiї суспільно​полiтичних, психологічних, дипломатичних та фахових знань та вмiнь. Виробнича практика спрямовує цi знання на розв'язання конкретних практичних завдань та сприяє формуванню основних навичок перекладу тестів різного спрямування та направленості.

Практика передбачає безперервність та послідовність, і саме виробнича  практика є логічним продовженням професiйної пiдготовки перекладача в унiверситеті, що розпочинається навчальною практикою на попередніх курсах. Вона надає змогу, працюючи у колективі, на практиці зрозуміти специфіку спілкування перекладача з клієнтом. Цей вид практики сприяє розвиткові та вдосконаленню у студентів практичних навичок перекладу, розвиває увагу, комунікабельність, поглиблює знання з обраної спеціальності, спонукає до використання знань з особливостей перекладу текстів економічного, науково-технічного, громадсько-політичного, юридичного спрямування, а також, в залежності від специфіки діяльності бази практики, надає студентам уявлення про особливості ведення та перекладу ділових паперів, допомагає навчитися застосовувати правила дипломатичного етикету в реальних умовах. Практика сприяє вдосконаленню всієї системи підготовки перекладача, розвитку iндивiдуальних творчих здiбностей майбутнiх фахiвцiв, їхньої ерудицiї, об'єктивнiй оцiнцi своїх можливостей, застосуванню рiзноманiтних методiв та прийомiв перекладу текстів, сучасних комп’ютерних технологій, а також вихованню у них подальшої активностi та самостiйностi у набуттi професiйних, перцептивних, проектувальних, адаптивних, органiзацiйних, пiзнавальних умiнь. 

Виробнича (перекладацька) практика проводиться на оснащеній відповідним чином базі, яка має належне технічне обладнання та дозволить майбутнім перекладачам розвивати перекладацькі навички з використанням сучасних приладів, як то комп’ютера, відео- та аудіотехніки, диктофона. База практики надає можливість виконувати як усний, так і письмовий переклад, і має достатньо широкий спектр діяльності, щоб у студента склалося уявлення про переклад текстів різного напрямку та складності.

Робоча програма практики є основним учбово-методичним документом для студентів та керівників практики від навчального закладу та баз практики.
МЕТА ТА ЗАВДАННЯ ПРАКТИКИ

Виробнича практика студентів спеціальностей 035.04 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно) (переклад)) і 035.10 Філологія (прикладна лінгвістика) спрямована на формування професiйно-особистiсних якостей, необхiдних перекладачеві, узагальнення та систематизацiю професiйних знань та навичок студентiв та на формування вмiння застосовувати набутi знання в умовах реального процесу перекладу та спілкування з клієнтами.

Основною метою виробничої практики є підготовка студентів до виконання роботи професійного перекладача та отримання практичних навичок, пов’язаних з реалізацією різних видів перекладу (усного, письмового, послідовного, синхронного) у різних умовах комунікації (робота з групою, індивідуально, робота з текстами та документами різного рівня складності та спрямування, безпосередньо з клієнтом чи за умов дистантної комунікації: телефон, Інтернет).

ЗАВДАННЯ ПРАКТИКИ:
· Адаптація студентів до реальних умов перекладацької діяльності; засвоєння на практичному рівні функцій перекладача на фірмі чи в певній установі, його обов’язків та компетенції;

· формування у студентiв-практикантiв професійно-ціннісних якостей особистостi перекладача: професiйної компетентностi, творчого підходу до процесу виконання перекладу, комунікабельності, дипломатичних навичок, уваги, вміння концентруватися та адаптуватися у складних ситуаціях;

· закріплення та поглиблення теоретичних знань як з англійської мови (збагачення словникового запасу певною специфічною термінологією), так і з методів перекладу, вибору тих чи інших засобів перекладу з урахуванням особливостей текстів;

· подальший розвиток та удосконалення вмінь перекодування інформації з однієї мови на іншу із застосуванням відомих мовних засобів;

· удосконалення вміння безпосереднього спілкування з іноземцями у аутентичних ситуаціях соціально-побутової, соціально-культурної та професійної сфер спілкування;

· отримання навичок виявлення домінантних перекладацьких проблем та знаходження стратегій їх рішення;

· розвиток умінь реалізовувати свої перекладацькі рішення з урахуванням обмежень у часі та ресурсах;

· розвиток вмінь виконання кінцевої правки тексту перекладу (стилістичної, орфографічної, пунктуаційної);

· практичне застосування вмінь виконання перекладу в електронному варіанті;

· формування вмінь та навичок діяльності згідно з правилами перекладацької етики;

· практичне оволодіння формами, методами, прийомами перекладу, навичками практичної роботи з діловими паперами;

· підготовка до самостійної роботи у якості перекладача, отримання навичок практичної роботи за фахом на певній посаді;

· вивчення студентами-практикантами передового досвіду роботи перекладачів (підбір та аналіз експериментального та теоретичного матеріалу для виконання навчально-дослідних,  науково-дослідних робіт та подальшої професiйної дiяльностi), вивчення активних засобів та методiв перекладу; 

· розвиток навичок роботи із словниками різних видів, а також із довідково-інформаційною літератури та новітніми інформаційними технологіями у процесі перекладу.

У цілому дані завдання спрямовані на отримання студентами відповідного досвіду роботи перекладачем, на поглиблення теоретичних знань та розвиток практичних вмінь, розв’язання певних проблем, пов’язаних з ефективною перекладацькою діяльністю.

Графік проведення виробничої (перекладацької) практики

студентів

	Курс
	Семестр
	Вид

практики
	Тривалість проведення
	Бази практики
	Відповід. підрозділ

	4
	8
	Виробнича практика
	6 тижнів


	ТзОВ «Херсонський морський центр, ЛТД»;

Херсонська торгово-промислова палата;

ПП Моралес Т.Дж. “Kherson English Academy” (Херсонська академія з поглибленого вивчення англійської мови);

Департамент економічного розвитку та торгівлі обласної державної адміністрації. Управління інвестиційної та зовнішньоекономічної діяльності;

Комунальний заклад «Херсонська обласна бібліотека для дітей ім. Дніпрової Чайки» Херсонської обласної ради;

Херсонська філія приватного вищого навчального закладу “Інститут післядипломної освіти „Одеський морський тренажерний центр”;

Бюро перекладів «Юнона»;

ТОВ «Автопланета Плюс»;

Студія компʼютерного дизайну Wezom (ФОП Трушин С.М.);

ПАТ «Фрідом Фарм Інтернешнл»
	Кафедра практики іноземних  мов


БАЗА ПРАКТИКИ СТУДЕНТІВ

Базами практики студентів є як бюро перекладів «Сократ», «Юнона» - перекладацькі агентства, що мають поважну репутацію на ринку перекладу, займаються різними видами перекладацької діяльності, володіють солідною матеріально-технічною базою, так і ТОВ «Автопланета Плюс», що має зв’язки з іноземними партнерами та потребує  кваліфікованої допомоги перекладачів, а також міські приватні та державні установи, такі як Херсонська торгово-промислова палата, студія комп'ютерного дизайну Wezom (ФОП Трушин С.М.), Департамент економічного розвитку та торгівлі обласної державної адміністрації. Управління інвестиційної та зовнішньоекономічної діяльності, які безпосередньо пов’язані з діяльністю за кордоном та залежать від надання якісних та професійних послуг перекладача, а також надають студентам можливість, завдяки широкому спектрові своєї діяльності, застосувати знання у різних формах перекладу різноманітного спрямування, розвиваючи тим самим відповідні уміння. Отже, всі бази практики відповідають вимогам програми, є осередками перекладацької діяльності, що є безпосереднім предметом практики студентів. 
ПРЕДМЕТ ПРАКТИКИ

Предметом практики є перекладацька діяльність як процес. 

ЗМІСТ ПРАКТИКИ

Модуль теоретичної підготовки

Організація діяльності бази практики. Система роботи бази практики. Розпорядок бази практики. Матеріально-технічна база. Документи, що регламентують діяльність бази практики.

Сфера діяльності бази практики. Зв’язки з іноземними установами. Особливості діяльності перекладача та його функції в установі даного типу. Тематичне спрямування перекладів, що потребує база практики. Специфіка клієнтури. 

Основи професійної етики. Специфіка комунікативної діяльності перекладача. Діловий етикет. Норми міжнародного діловодства.

Комп’ютерні технології. Методи роботи з електронними генераторами перекладу. Особливості виконання перекладу в електронному варіанті. Інтернет технології в перекладі. Словники та довідкова література при перекладі текстів різних тематик. Оформлення ділових паперів. Особливості кінцевої правки документу.

Усний переклад. Методика ведення послідовного перекладу. Особливості перекладу з листка. Синхронний переклад. 

Різновиди письмового перекладу. Перекладацькі трансформації. Повний та адаптований переклад. Стислий переклад. Прагматичні аспекти перекладу. Інформативний переклад. 

Переклад текстів певного тематичного спрямування. Технічний переклад. Переклад науково-популярної літератури. Переклад ділової документації. Переклад юридичних паперів. Переклад громадсько-політичних текстів. Переклад побутових розмов та діалогів. 

Переклад за різних умов комунікації. Робота з групою. Особливості роботи з окремим клієнтами – індивідуально. Специфіка перекладу за умов дистантної комунікації: телефон, Інтернет. Робота гіда-перекладача.

Оформлення документації. Особливості складання звіту. Методи наукового дослідження.

Модуль практичної підготовки

	Зміст програми виробничої практики
	Заходи щодо виконання програми виробничої практики 

	1 тиждень

	Організація діяльності бази практики. Система роботи бази практики.

Розпорядок бази практики. Матеріально-технічна база. Документи, які регламентують діяльність бази практик.

Сфера діяльності бази практики. Зв’язки з іноземними установами.

Тематичне спрямування перекладів, що потребує база практики.

Норми міжнародного діловодства. Різновиди письмового перекладу.

Особливості діяльності перекладача та його функції в установі даного типу.

Робота з групою.

Методи наукового дослідження.
	Знайомство з керівництвом та співробітниками бази практики, дослідження системи роботи бази практики. 

Одержання загального уявлення про статут та правила внутрішнього розпорядку, матеріально-технічну базу організації. Робота з документами, що регламентують діяльність бази практики.

Дослідження головних сфер діяльності бази практики, аналіз головних пріоритетів розвитку підприємства, упорядкування інформації про зв’язки установи з іноземними партнерами, отримання інформації про бажаних потенційних партнерів чи клієнтів за кордоном. 

Ознайомлення з планом роботи фірми на найближче майбутнє з метою формування уявлення про спектр діяльності компанії. 

Здобуття інформації про заплановані заходи, що потребують участі перекладача. 

Ознайомлення з діловим листування з іноземними партнерами, замовниками чи клієнтами. 

Виконання перекладу ділових та приватних листів. 

Встановлення тематики перекладів, що користуються найбільшим попитом на базі практики.

Консультації з груповим керівником з приводу проведення залікового заходу та певних поточних проблем.

Участь у зборах, зустрічах та конференціях з метою виявлення особливостей ведення переговорів та справ у даній установі.

Робота з науковою літературою, підготовка, збір інформації для написання наукової статті.



	ІІ тиждень

	Особливості діяльності перекладача та його функції в установі даного типу. Тематичне спрямування перекладів, що потребує база практики. Специфіка клієнтури. 

Переклад юридичних документів. Оформлення ділових паперів. Особливості кінцевої правки документу. 

Словники та довідкова література при перекладі текстів різних тематик. 

Інтернет технології в перекладі.

Норми міжнародного діловодства. Особливості виконання перекладу в електронному варіанті.

Переклад за різних умов комунікації. Переклад тестів певного тематичного спрямування.

Методи наукового дослідження.


	Бесіда з керівництвом бази практики стосовно обов’язків перекладача та його функцій на даному підприємстві, очікувань від нього та об’єму потрібних робіт. Складання систематизованої бази даних потенційних клієнтів чи майбутніх комунікантів та замовників перекладу. Вивчення їх психологічних портретів, запитів та потреб.

Ознайомлення та переклад юридичних документів. Переклад паспортних даних. Оформлення ділових паперів. 

Підготовка до виконання залікового перекладу. Робота з довідковою літературою з теми. 

Підбір необхідних словників та Інтернет–ресурсів з теми.

Виконання залікового перекладу ділового документу (контракту) із дотриманням вимог як українського, так  і іноземного діловодства.

Виконання поточних обов’язків перекладача.

Консультації з груповим керівником з приводу проведення залікового заходу та певних поточних проблем.

Робота з науковою літературою, підготовка, збір інформації для написання наукової статті.



	ІІІ тиждень

	Основи професійної етики. Специфіка комунікативної діяльності перекладача. Діловий етикет.

Усний переклад. Переклад з аркуша. 
	Участь у зборах, зустрічах та конференціях з метою виявлення особливостей ведення переговорів та справ у даній установі. 

Виконання пробного усного перекладу з аркуша під час конференції. 

	Робота гіда-перекладача.

Словники та довідкова література при перекладі текстів різних тематик. 

Інтернет технології в перекладі.

Усний переклад. Методика ведення послідовного перекладу.

Переклад за різних умов комунікації.

Особливості складання звіту.

Специфіка клієнтури. 


	Отримання завдання на майбутній усний переклад: зустріч та супроводження іноземного гостя, послуги гіда, переклад на конференції чи круглому столі, переклад ділової зустрічі (в залежності від потреб компанії).

Підготовка та збір інформації з теми майбутнього перекладу та методики його виконання. Опрацювання довідкових джерел, отримання необхідного запасу фонових знань з теми. 

Підбір необхідних словників та Інтернет–ресурсів з теми. 

Проведення залікового заходу – усного послідовного перекладу.

Виконання поточних обов’язків перекладача.

Консультації з груповим керівником з приводу проведення залікового заходу та вирішення певних поточних проблем.

Складання систематизованої бази даних потенційних клієнтів чи майбутніх комунікантів та замовників перекладу.

	ІV тиждень

	Усний переклад. Синхронний переклад. Основи професійної етики. Специфіка комунікативної діяльності перекладача. Діловий етикет.

Комп’ютерні технології. Методи роботи з електронними генераторами перекладу. 

Словники та довідкова література при перекладі текстів різних тематик.

Інтернет технології в перекладі.


	Проведення пробного синхронного перекладу індивідуально окремому клієнтові. Аналіз проблем, що виникли, пошук шляхів їх розв’язання. 

Отримання завдання на майбутній усний переклад. 

Опрацювання довідкових джерел,отримання необхідного запасу фонових знань з теми.

Підготовка та збір інформації з теми майбутнього перекладу та методики його виконання.

Підбір необхідних словників та Інтернет–ресурсів з теми.



	Основи професійної етики. Специфіка комунікативної діяльності перекладача. Діловий етикет. Робота з групою.

Усний переклад. Синхронний переклад.

Особливості складання звіту.

Методи наукового дослідження.
	Участь у зборах, зустрічах та конференціях з метою виявлення особливостей ведення переговорів та справ у даній установі.

Виконання залікового синхронного перекладу за певних умов комунікації та певного тематичного спрямування.

Виконання поточних обов’язків перекладача.

Консультації з груповим керівником з приводу проведення залікового заходу та певних поточних проблем.

Робота з науковою літературою, підготовка, збір інформації для написання наукової статті.

	V тиждень

	Словники та довідкова література при перекладі текстів різних тематик.


	Підготовка до виконання залікового перекладу. Робота з довідковою літературою з теми. 

	Інтернет технології в перекладі. 

Особливості виконання перекладу в електронному варіанті. Норми міжнародного діловодства.

Різновиди письмового перекладу. Переклад ділової документації.

Методи наукового дослідження.

Переклад ділової документації.

Особливості роботи з окремим клієнтами – індивідуально.

Особливості складання звіту.
	Підбір необхідних словників та Інтернет–ресурсів з теми. 

Виконання перекладів ділових та приватних листів. 

Опрацювання довідкових джерел, отримання необхідного запасу фонових знань з теми.

Виконання залікового перекладу ділової кореспонденції.

Робота з науковою літературою, підготовка, збір інформації для написання наукової статті.

Виконання перекладів ділових та приватних листів.

Виконання поточних обов’язків перекладача.

Консультації з груповим керівником з приводу проведення залікового заходу та певних поточних проблем.


	VІ тиждень

	Переклад ділової документації.

Оформлення ділових паперів. Особливості кінцевої правки документу. 

Інтернет технології в перекладі.

Методи наукового дослідження.

Специфіка перекладу за умов дистантної комунікації: телефон, Інтернет.

Робота з групою.

Особливості складання звіту. Оформлення документації.


	Виконання перекладів ділових та приватних листів.

Підготовка до виконання залікового перекладу. Робота з довідковою літературою з теми. 

Підбір необхідних словників та Інтернет–ресурсів з теми.

Опрацювання довідкових джерел, отримання необхідного запасу фонових знань з теми. 

Робота з науковою літературою, підготовка, збір інформації для написання наукової статті.

Виконання залікового перекладу за умов дистантної комунікації по телефону чи за умов веб-конференції.

Виконання поточних обов’язків перекладача.

Консультації з груповим керівником з приводу проведення залікового заходу та певних поточних проблем.

Виконання залікового адаптованого  перекладу (стислий переклад, інформативний переклад) науково-технічного чи науково-популярного тексту.
Складання звіту з виробничої практики 

Подання груповому керівникові звітної документації.

Підготовка до складання екзамену з практики. Підготовка доповіді на підсумкову конференцію.




Модуль самостійної роботи:

· Добір словників та довідників, необхідних для перекладу.

· Визначення методів і способів, доцільних для перекладу текстів саме того спрямування, що є домінуючим на базі практики.

· Розробка структури аналізу тексту на переклад для подальшого використання відповідних перекладацьких трансформацій, спрямованих на досягнення адекватності.

· Самоаналіз власних перекладів з точки зори адекватності та еквівалентності, а також збереження комунікативного потенціалу тексту.

· Складання звітної документації.

IНДИВIДУАЛЬНI ЗАВДАННЯ

· Вивчення та підготовка реферату-звіту з особливостей перекладацької діяльності у компанії чи установі певного типу (в залежності від бази практики студента). Реферат має налічувати від 10 до 15 сторінок і здаватися в окремому файлі груповому керівнику.
·   Вивчення новітніх технологій, їх використання при перекладі та пiдготовка доповiдi на пiдсумкову конференцію. Доповідь повинна складатися з трьох блоків: вступ, основна частина та висновки. У вступі надається перелік нових методів та перекладацьких технологій в конкретній установі, де студент проходив практику; в основній частині  описуються способи та прийоми їх застосування при виконанні усного або письмового перекладу, висвітлюється власний досвід їх апробації; у висновках надаються рекомендації щодо застосування найбільш ефективних методів та технологій перекладу в подальшій професійній діяльності майбутнього фахівця.
· Збір матеріалу для написання курсової роботи. Даний матеріал може використовуватися  в якості прикладів у практичному розділі  курсової роботи після узгодження з науковим керівником. 
ВИДИ РОБІТ
· Бесіда з керівництвом та співробітниками бази практики.

· Бесіда з керівництвом бази практики стосовно обов’язків перекладача та його функцій на даному підприємстві.

· Дослідження системи роботи бази практики, статуту та правил внутрішнього розпорядку, матеріально-технічної базу організації. 

· Опрацювання документів, що регламентують діяльність бази практики.

· Дослідження головних сфер діяльності бази практики.

· Аналіз головних пріоритетів розвитку підприємства.

· Упорядкування інформації про зв’язки установи з іноземними партнерами та бажаних потенційних партнерів чи клієнтів за кордоном. 

· Вивчення плану роботи фірми на найближче майбутнє з метою формування уявлення про спектр діяльності компанії. 

· Складання систематизованої бази даних потенційних клієнтів чи майбутніх комунікантів та замовників перекладу, вивчення їх 
психологічних портретів, запитів та потреб.

· Участь у зборах, зустрічах та конференціях з метою виявлення особливостей ведення переговорів та справ.

· Ознайомлення та подальша робота з діловою кореспонденцією з іноземними партнерами, замовниками чи клієнтами. 

· Виконання перекладу ділових та приватних листів. 

· Аналіз тематики перекладів, що користуються найбільшим попитом на базі практик. 

· Виконання поточних обов’язків перекладача.

· Переклад юридичних документів. Переклад паспортних даних. Ведення ділової документації. 
· Підготовка до виконання залікових перекладів різних типів.

· Робота з довідковою літературою, отримання необхідного запасу фонових знань.

· Підбір необхідних словників та Інтернет–ресурсів.

· Підготовка та збір інформації з теми майбутнього перекладу та методики його виконання. 

· Виконання пробних перекладів (з аркуша, послідовного, синхронного).

· Виконання залікових перекладів: ділового документу, ділової кореспонденції, усного послідовного перекладу, синхронного перекладу, перекладу за умов дистантної комунікації, адаптованого перекладу.

· Консультації з груповим керівником з приводу проведення залікового заходу та вирішення певних поточних проблем. 

· Робота з науковою літературою, підготовка, збір інформації для написання наукової статті.

ФОРМИ I МЕТОДИ КОНТРОЛЮ

Поточний контроль

· облiк вiдвiдування та перебування студентів на базах практики протягом 6 годин, що проводиться старостою групи, груповим керівником, керівником від бази практики та відділом практик та працевлаштування університету;

· систематичний контроль за виконанням iндивiдуального плану практики з боку групового керiвника;

· перевірка документацiї практики на проміжному етапі практики.

Пiдсумковий контроль

· перевiрка документацiї практики на заключному етапі практики;

· проведення пiдсумкових конференцiй на базі практики;

· складання залiку з перекладацької практики.

Оцінювання виробничою практики проводиться згідно з вимогами до перекладу тестів:

1. Змістова відповідність.

2. Функціонально-стильова відповідність.

3. Рівень володіння рідною мовою (грамотність, стиль).

4. Адекватна передача змісту.

При оцінці враховується звіт про практику та характеристика роботи студента від бази практики.
Критерії оцінювання результатів виробничої-перекладацької  практики
Оцінка А «відмінно»:

· наявність повного реферату-звіту з особливостей перекладацької діяльності у компанії чи установі певного типу;

· наявність звіту, який подано у встановлений термін, та щоденника практики;

· відмінна оцінка в характеристиці керівника від бази практики;

· наявність перекладених документів, статей, що свідчать про здатність самостійно робити  письмові переклади з англійської мови на українську та навпаки, переклад яких оцінено на  «відмінно» методистом від університету;

· наявність стислого анотативного переказу змісту бесіди на англійській та українській мові відповідно, що підтверджує усний переклад , який оцінено на «відмінно» методистом університету чи керівником від бази практики.

Оцінка B «добре»:
· наявність реферату-звіту з особливостей перекладацької діяльності у компанії чи установі певного типу;

· наявність звіту, який подано у встановлений термін, та щоденника практики;

· добра  оцінка в характеристиці керівника від бази практики;

· наявність перекладених документів, статей, що свідчать про здатність самостійно робити  письмові переклади з англійської мови на українську та навпаки, які містять певні неточності та стилістичні,граматичні та орфографічні помилки, переклад яких оцінено на  «добре» методистом від університету;

· наявність стислого анотативного переказу змісту бесіди на англійській та українській мові відповідно, що підтверджує усний переклад , який містить певні неточності та стилістичні або граматичні помилки, і  який оцінено на «добре» методистом університету чи керівником від бази практики.
      Оцінка C «добре»:

· наявність реферату-звіту з особливостей перекладацької діяльності у компанії чи установі певного типу, який має певні недоліки;

· наявність звіту, який подано у встановлений термін, та щоденника практики;

· добра  оцінка в характеристиці керівника від бази практики;

· наявність перекладених документів, статей, що свідчать про здатність самостійно робити  письмові переклади з англійської мови на українську та навпаки, які містять певні неточності та стилістичні,граматичні та орфографічні помилки, переклад яких оцінено на  «добре» методистом від університету;

· наявність стислого анотативного переказу змісту бесіди на англійській та українській мові відповідно, що підтверджує усний переклад , який містить певні неточності та стилістичні або граматичні помилки, і  який оцінено на «добре» методистом університету чи керівником від бази практики.

       Оцінка D «задовільно»:

· наявність  неповного реферату-звіту з особливостей перекладацької діяльності у компанії чи установі певного типу;

· неохайність та помилки у звіті та щоденнику практики;

· задовільна  оцінка в характеристиці керівника від бази практики;

· наявність перекладених документів, статей, що свідчать про здатність самостійно робити  письмові переклади з англійської мови на українську та навпаки, які містять багато неточностей та стилістичні,граматичні та орфографічні помилок, переклад яких оцінено на  «задовільно» методистом від університету;

· наявність стислого анотативного переказу змісту бесіди на англійській та українській мові відповідно, що підтверджує усний переклад , який містить багато  неточностей та стилістичні або граматичні помилок, і  який оцінено на «задовільно» методистом університету чи керівником від бази практики
Оцінка E «задовільно»:

· наявність  неповного реферату-звіту з особливостей перекладацької діяльності у компанії чи установі певного типу;

· неохайність та помилки у звіті та щоденнику практики, несвоєчасність подання звітної документації;

· задовільна  оцінка в характеристиці керівника від бази практики;

· наявність перекладених документів, статей, що свідчать про здатність самостійно робити  письмові переклади з англійської мови на українську та навпаки, які містять багато неточностей та стилістичні,граматичні та орфографічні помилок, переклад яких оцінено на  «задовільно» методистом від університету;

· наявність стислого анотативного переказу змісту бесіди на англійській та українській мові відповідно, що підтверджує усний переклад , який містить багато  неточностей та стилістичні або граматичні помилок, і  який оцінено на «задовільно» методистом університету чи керівником від бази практики
Оцінка F «незадовільно»:
· грубе порушення трудової та виконавчої дисципліни;

· невиконання програми практики;

· відсутність звіту та щоденника практики;

· негативний відгук з місця практики;

нездатність до виконання усних та письмових перекладів з англійської мови на українську та навпаки.

ПIДВЕДЕННЯ ПIДСУМКIВ

Підсумки практики підводяться на заключній науково-методичній конференції, під час якої студенти складають залік. Окрім того, студенти письмово звiтують в iндивiдуальному щоденнику, надають відповідну звітну документацію та беруть участь у пiдсумковiй конференцiї на базі практики.

Студент, який не виконав програму практики, отримав незадовiльний вiдзив вiд бази практики або незадовiльну оцiнку при складаннi залiку, відраховується з університету.

ВИМОГИ ДО ЗВІТУ
До заключної науково-методичної конференції студентам необхідно здати наступну звітну документацію:

1. Індивідуальний план практики.

2. Характеристику роботи студента під час практики від керівника від бази практики та групового керівника, що містить дані про ступінь підготовки студента, якість виконаних робіт, ставлення до роботи, рекомендації.

3. Щоденник практики, що повинен містити назви перекладених статей, документів, їх об’єм у сторінках, назви словників та довідників, що було використано під час роботи, зазначення перекладацьких проблем, що зустрілися, та шляхи їх рішення, зазначення усіх видів діяльності під час проходження практики із зазначенням тем усних перекладів та комунікантів, інформацію про виконання індивідуального завдання з практики та залікові заходи, відгук керівника від баз практики.

4. Звіт студента, виконаний у письмовій формі, завірений адміністрацією установи, який повинен налічувати до 4-5 друкованих аркушів і містити наступні пункти: 
· час, місце, тривалість виробничої практики;

· жанрово-стилістичні характеристики письмового матеріалу, що перекладався;

· види документів, види усного перекладу (послідовний, діалог, переклад з аркуша, реферат);
· загальна кількість перекладених сторінок;
· характеристика клієнтури, опис відносин між практикантом, керівництвом та замовником;

· характеристика робочого місця практиканта;

· приблизна кількість годин роботи усним перекладачем;

· перелік інших виконаних робіт.

5. Документація, що підтверджує проведення 3 залікових заходів.

ЗАЛІКОВІ ЗАХОДИ

 
За згодою керівництва бази практики надаються 3 статті або 3 примірники  документів з відповідним перекладом, що є заліковим. Якщо установа не дає дозволу на використання документів, то надаються документи аналогічні за змістом чи тематикою і відповідно їх переклад. Документацією, що підтверджує усний переклад є стислий анотативний переказ змісту бесіди на англійській та українській мові відповідно та складання словника з теми бесіди.

Методичні рекомендації
Виробнича (перекладацька) практика є завершенням вивчення дисциплін «Практика усного та писемного перекладу», «Техніка усного висловлювання перекладача», «Термінологія», спецкурсів «Переклад юридичної літератури», «Дипломатичний протокол та етикет». Під час практики студенти повинні розвинути свої індивідуальні здібності і закріпити навички професійної підготовки перекладача, здобуті впродовж вивчення вищезгаданих дисциплін та спецкурсів. Під час виконання письмових перекладів студентам необхідно консультуватись з керівником практики, методистами та провідними викладачами курсів, які нададуть чіткі методичні рекомендації щодо найкращих шляхів досягнення адекватності перекладу, забезпечать необхідними методичними матеріалами, в тому числі в електронному вигляді.
Основна література
1. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури.             Вінниця : Нова книга, 2001 . Ч. 1 : Граматичні труднощі, 2001. 271 с.
2. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури.         Вінниця : Нова книга, 2001 . - Ч. 2 : Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні труднощі, 2001.  303 с.

3.  Карабан В. І., Мейс. Д. Теорія і практика перекладу з української мови на англійську мову : посібник-довідник: Навч. посіб. зі спец. "Переклад". Вінниця : Нова Книга, 2003.  608 с. 

4. Карабан В. І. Англійсько-український юридичний словник: словник. Вінниця : Нова книга, 2004.  1088 с.

5. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми : [навч. посіб.]  Вид. 5-те, випр. Вінниця : Нова Книга, 2018. 651 с.

6. Переклад англомовних науково-технічних текстів : енергія, природні ресурси, транспорт : [навч. посіб.] / [Л. М. Черноватий та ін.] ; за ред.             Л. М. Черноватого та О. В. Ребрія. Вінниця : Нова Книга, 2017. 262 с.

7. Переклад англомовних текстів у галузі природничих наук  : алгебра, геометрія, фізика, хімія [algebra, geometry, physics, chemistry] : [навч. посіб.] / [Л. М. Черноватий та ін.]. Вінниця : Нова Книга, 2017. 239 с.

8. Переклад англомовних текстів у сфері надання медичної допомоги  : [посібник] / за ред. Л. М. Черноватого і О. В. Ребрія. Вінниця : Нова Книга, 2019.

9. Черноватий  Л. М. Переклад англомовної юридичної літератури : навч. посіб. для студ. вищих закладів освіти юрид. спец. та спец. "Переклад" / Л. М. Черноватий [и др.] ; ред. Л. М. Черноватий, В. І. Карабан. Вінниця : Поділля-2000, 2002. 448 с.  (Distum Factum). 

10. Переклад англомовної економічної літератури : економіка США: заг. принципи: навч. посіб. для студ. ВНЗ, що навчаються за екон. спец. та фахом "Переклад" / Л. М. Черноватий [и др.] ; ред. Л. М. Черноватий,               В. І. Карабан. - Вид. 2-ге, доп.  Вінниця : Нова книга, 2007. 411 с.
11. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Міжнародні конвенції у галузі прав людини : посіб. для студ. вищ. навч. закл. /                      Л. М. Черноватий [и др.] ; ред. Л. М. Черноватий, В. І. Карабан. Вінниця : Нова Книга, 2006. 272 с.
12. Ребрій, О. В. Перекладацький скоропис : навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл., що навчаються за спец. "Переклад" / О. В. Ребрій ; під ред. д-ра пед. наук Л. М. Черноватого, д-ра філол. наук В. І. Карабана. Вінниця : Поділля-2000, 2002. 110 с. (Dictum factum. Translation course).

13. Черноватий Л. М. Переклад англомовних текстів засобів захисту інтелектуальної власності. Патенти. Знаки для товарів та послуг  : [навч. посіб. для студ. вищ. закл. освіти] / [Черноватий Л. М., Царьова С. О.]. - Вінниця : Нова Книга, 2011. 302 с.

14. Переклад англомовної психологічної літератури : навч. посіб. для студ. вищ. закл. освіти, що навчаються за психол. спец. та спец. "Переклад" / [Л. М. Черноватий та ін.] ; за ред. Л. М. Черноватого, В. І. Карабана та                 Т. Б. Хомуленко.  Вінниця : Нова Книга, 2012. 511 с
15. Карабан  В. І. Практика перекладу публіцистичних текстів  : англо-укр. та укр.-англ. напрямки : [посіб. для студентів ВНЗ, які навчаються за спец. "Переклад" (англ. мова)] / Карабан В. І., Панасьєв О. М. Вінниця : Нова Книга, 2017. 366 с. 

Додаткова література
1. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) [Текст] : підруч. / І. В. Корунець ; ред. О. І. Терех. Вінниця : Нова Книга, 2000. 448 с. 
2. Карабан В. Теорія і практика перекладу з української мови на англійську мову [Текст] : посібник-довідник: Навч. посіб. зі спец. "Переклад" / В. Карабан, Д. Мейс.  Вінниця : Нова Книга, 2003. 608 с.

3. Основи перекладознавства : навч. посібник: [для студ. спец. "Українсько-російський переклад" / Чернівецький національний ун-т ім. Юрія Федьковича ; уклад. А. Є. Нямцу [та ін.] ; заг. ред. А. Є. Нямцу. Чернівці : Рута, 2008. 312 c.

4. Лісовський В.М. Військово-технічний переклад (англійська мова): Підручник / За ред. В.В. Балабіна.  К. : ВІКНУ, 2009. 950 с. 
5. Методичні рекомендації з аспектного перекладу для студентів II-III курсів факультету перекладачів  / Київський держ. лінгвістичний ун-т. К. :  1998. 50 с.
6. Максімов С. Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови)  : теорія та практика усного двостороннього перекладу для студ. факультету перекладачів та факультету заочного та вечірнього навчання: навч. Посібник. Вид 2-е, випр. та доп. Київ: Ленвіт, 2007. 416 с.

7. Зимомря  М. І. Переклад: теорія та практика: навч.-метод. посіб. / М. І. Зимомря, О. М. Білоус ; Кіровоградський держ. педагогічний ун-т ім. Володимира Винниченка. - 2.вид., випр. та доп. Кіровоград : РВЦ КДПУ ім. В.Винниченка, 2001. 116 с. 

8. Білозерська Л. П. Термінологія та переклад : навч. посіб. для студ. філол. напряму підготов. / Л. П. Білозерська, Н. В. Возненко, С. В. Радецька ; Херсон. нац. техн. ун-т.  Вінниця : Нова Книга, 2010. 232 с

9. Синхронний переклад [Текст] : зб. вправ / Чернів. нац. ун-т ім. Ю. Федьковича ; [уклад. Л. Г. Олексишина].  Чернівці : Рута, 2011. - 88 с.
10. Zaslonkina, A. V. Introduction to the sight translation, liaison, and simultaneous interpreting [Text] : the manual / A. V. Zaslonkina. - Chernivtsi : ТОВ "Друк Арт", 2018. 75 с.

11. Мірам Г.Е., Дейнеко В.В. Основи перекладу. Київ: Ніка-Центр, 2002. 237 с.
12. Нестеренко Н.М., Лисенко К.В. A Course in Interpreting and Translation. Посібник для студентів та викладачів вищих навчальних закладів. – Вінниця: Нова книга, 2004.  240 с. 
Інтернет-ресурси
1. Мультитран https://www.multitran.com/
2. OmegaT the free translation memory tool https://omegat.org/ 
3. KDE Localization https://l10n.kde.org/tools/ 
4. Ecolore https://web.archive.org/web/20080118113535/http://ecolore.leeds.ac.uk/xml/about/site.xml?lang=en 
5. Google Translator Toolkit https://translate.google.com/toolkit/list?hl=uk#translations/active
6. Wordfast Anywhere https://www.wordfast.net/?go=anywhere 
7. Corpus of Contemporary American English https://www.english-corpora.org/coca/
8. The Movie Corpus https://www.english-corpora.org/movies/ 
9. British National Corpus https://www.english-corpora.org/bnc/ 
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ ВИРОБНИЧОЇ-ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ  ПРАКТИКИ
Студент допускається до заліку за умови позитивної характеристики з бази практики, наявності перекладів та щоденника практики, що були надані у встановлений термін, виконання програми практики.

Максимальна кількість балів за залікові завдання - 100.

10 балів - ведення щоденника.

30 балів за один з трьох перекладів статей \ примірників документів тощо (загальна максимальна кількість балів за переклади - 90 б.).

Критерії оцінювання щоденника:

10 балів – правильно оформлений щоденник, не містить помилок, містить не більше одного виправлення.

8 балів – щоденник практики містить незначні недоліки, більше двох виправлень.

6 балів – неохайність та помилки у щоденнику практики.

4 бали – неохайність та більше трьох помилок у щоденнику практики.

2 бали - неохайність та більше чотирьох помилок у щоденнику практики.

0 балів – відсутність щоденника практики, несвоєчасність надання щоденника на перевірку 

Критерії оцінювання перекладу.
30 балів – наявність перекладених документів, статей, що свідчать про здатність самостійно робити  письмові переклади з англійської мови на українську та навпаки, Вміє використовувати знання на практиці під час виконання письмового перекладу з урахуванням конкретних умов та стилістики тексту. Володіє основними методами, формами та засобами обробки тексту при перекладі з англійської мови на рідну та з рідної на англійську, текст перекладу не містить помилок або неточностей.
24 бали –  наявність перекладених документів, статей, що свідчать про здатність самостійно робити  письмові переклади з англійської мови на українську та навпаки, які містять певні неточності та стилістичні, граматичні та орфографічні помилки (не більше 2-х).

18 балів – студент має міцні знання, виконує двобічний переклад практично без помилок, але може допустити неточності в формулюванні, незначні стилістичні та синтаксичні помилки в кінцевому варіанті перекладу (не більше 3-х).

12 балів – наявність перекладених документів, статей, що свідчать про здатність самостійно робити  письмові переклади з англійської мови на українську та навпаки, які містять багато неточностей та стилістичні, граматичні та орфографічні помилки (більше 3-х).

6 балів – наявність перекладених документів, статей, що свідчать про здатність робити  письмові переклади з англійської мови на українську та навпаки, переклад містить багато неточностей, стилістичні, граматичні та орфографічні помилки, що значно знижує якість перекладу або перешкоджає розумінню текста. (більше 6-ти помилок).

0 балів – нездатність до виконання усних та письмових перекладів з англійської мови на українську та навпаки. Не володіє термінологією, оскільки понятійний апарат не сформований. Переклад містить багато неточностей, стилістичні, граматичні та орфографічні помилки, що значно знижує якість перекладу або перешкоджає розумінню текста. (більше 7-ми помилок).

